EN A Caution

1. To ensure safety, please read this manual carefully before installation and follow the instructions. Store this manual in a secure place for future reference.

2. The manufacturer shall not be legally responsible for any equipment damage o personal injury caused by incorrect installation or operation other than that covered in this manual.

3. The mount is designed for easy installation and removal. The manufacturer shall not be liable for damage to equipment or personnel injuries arising out of human factors or acts of God, such as earthquake or typhoon.
4. Itis recommended that the Wall mount bracket be installed by qualified personnel only

5. At least two persons are needed to install or remove the product to avoid hazard of falling objects.

6. Please carefully inspect the area where the wall mount is to be installed:

- Avoid places that are subject to high temperatures, humidity or contact with water.

- Do not install the product near air conditioning vents or areas with excess dust and fumes.

- Only install on vertical walls and avoid slanted surfaces.

- Do not install in places subject to any shock or vibration.

- Do not install in places subject to direct exposure to bright light, at it may cause eye fatigue when viewing the display panel.

7. Maintain sufficient space around the display to ensure adequate ventilation.

8. To ensure safe installation, first check the structure of the wall and select a secure mounting location.

9. The wall should be strong enough to sustain a weight of at least four times of the display and Wall mount bracket combined. The mounting locationmust be able to withstand earthquake or other strong shock
10. Do not modify any accessories or use broken parts. Contact your dealer with any questions.

11. Tighten all screws (do not exert excessive force to avoid breaking the screw or damaging its thread).

12. Drill holes and bolts will be left in the wall once the display and Wall mount bracket are removed. Stains may occur after extended use.

13. Since the manufacturer has no way to control the wall type and installation of wall mount, the warranty of the product shall only cover the body of the wall mount. The warranty period of the product is 5 years.
14. Please consult the English language manual for any dispute on conditions.

Attention

1. Afin d'assurer votre sécurité, nous vous prions de bien lire le manuel avant If ion et de suivre attenti lesi ions qui y sont incluses. Conservez ce manuel dans un endroit sr comme référence.

2. Le fabricant ne sera tenu légalement responsable d’aucun dommage & 'équipement ou de blessure corporelle causés par une mauvaise installation ou utilisation de I'équipement autre que celle décrite au sein du présent
manuel.

3. Le support de fixation murale est congu de fagon & faciliter l'nstallation et le déplacement. Le fabricant ne sera tenu responsable d'aucun dommage & I'équipement ou de blessure corporelle découlant d'erreur humaine ou
de cas de force majeure, tels un tremblement de terre ou un typhon.

4. ll est recommandé de ne permettre qu'au personnel qualifié dinstaller le support de fixation murale.

5. Linstallation ou le déplacement du produit doit étre accompli par un minimum de deux personnes afin d'éviter les dangers potentiels causés par une chute.

6. Nous vous prions d'inspecter soigneusement l'emplacement ol le support de fixation murale sera installé:

- Ninstallez pas le produit prés de bouches d'air climatisé ou dans des endroits avec beaucoup de poussiére ou de vapeurs toxiques.

- Niinstallez pas le produit prés de bouches d'air climatisé ou dans des endroits avec beaucoup de poussiére ou de vapeurs toxiques.

- Ninstallez que sur des murs verticaux et évitez les surfaces inclinées

- Niinstallez pas dans des endroits avec des chocs ou des vibrations.

- Niinstallez pas dans endroits exposés  des lumiéres fortes, cela pourrait causer la fatigue visuelle lors de 'observation du panneau d'affichage.

7. Laissez un espace sufisant autour de I'écran pour une ventilation adéquate.

8. Afin d'assurer la sécurité et la prévention des accidents, il est impératif de vérifier la structure du mur et de choisir un endroit solide avant de linstaller.

9. Le mur devrait étre assez suffisamment fort pour soutenir un poids quatre fois supérieur & celui du poids combiné de I'écran et du support de fixation murale ensemble. L'emplacement du montage doit pouvoir survivre &
un tremblement de terre ou autre choc intense.

10. No modifique ningun accesorio ni utilice componentes deteriorados. Péngase en contacto con su distribuidor si tiene alguna duda.

11. Resserrez toutes les vis (n'utilisez pas de force excessive pour éviter d'abimer les vis ou le filetage).

12. Les trous de pergage et les écrous resteront dans le mur lorsque vous déplacez 'écran et le support de fixation murale. Des taches peuvent apparaitre aprés une longue utilisation.

13. Puisque le fabricant ne peut en aucun cas contrdler le type de mur et la qualité de linstallation du support de fixation murale, la garantie du produit ne couvre que le support de fixation murale. La durée de la garantie du

A Vorsicht

1. Lesen Sie bitte vor der Installation das Handbuch sorgféltig durch und befolgen allAen weisungen, um die Sicherheit zu gewshren. Heben Sie das Handbuch auf, damit Sie spéter darin nachlesen konnen.

2. Der Hersteller haftet fiir keine Geréite- oder durch oder die nicht in diesem Handbuch beschrieben ist, entstanden sind.

3. Die Wandmontage ist fiir eine einfache Installation und Demonlage ausgelegt. Der Hersteller haftet nicht fiir Geréte- oder die durch Faktoren oder hohere Gewalt wie z.B. Erdbeben oder
Orkan entstanden sind.

4. Wir empfehlen Ihnen die Wandhalterung nur von einem qualifiziertenT echniker installieren zu lassen.

5. Die Installation oder Demontage des Produkts muss von mindestens zwei Personen ausgefilhrt werden, um die Gefa, hdrass 3 2u

6. Bitte iberprifen Sie sorgfiltig die Stelle, wo das Wandmontageset installiert wird:

- Vermeiden Sie Stellen mit hohen Temperaturen oder Feuchtigkeit bzw. Stellen, die mit Wasser in Kontakt kommen kénnen.

- Installieren Sie das Produkt nicht in der N&he von Klimaanlagenafnf ungen oder an einer Stelle, wo es tbermBig Staub und Rauch gibt.

- Montieren Sie das Produkt nur an eine vertikale Wand. Vermeiden Sie schréige Oberﬂac e.

- Installieren Sie das Produkt nicht an einer Stelle, an denen es

- Installieren Sie das Produkt nicht an einer Stelle mit direkter Sor\nenemslrahlung bz i Starkem Lcht Dics e beim Anschauen derBildschirmanzeige das Ermiiden der Augen.

7. Halten Sie um das Anzeigegerét ausreichend Freiraum, um eine gute Beliiftung zu gewéhren.

8. Um die Sicherheit zu gewahren und Unfélle zu vermeiden, ist es notwendig, vor der die 2ui bzw eine sichere Stelle auszuwahlen.

9. Die Wand muss stark genug sein, um ein Gewicht von mi dem des des Anzei und 2u tragen. Der Montageort muss in der Lage sein, Erdbeben oder
sonstige starke Erschiliterungen standzuhalten.

10. Sie keine Sie keine 4digten Teile. Wenden Sie sich an Ihren Handler, wenn Sie Fragen haben.

11. Ziehen Sie alle Schrauben fest. (Wenden Sie nicht zu viel Kraft an, um ein Brechen der Schraube oder des Gewindes zu

).
12. Die Bohrungen und die Schrauben bleiben an der Wand sichtbar, wenn das Anzeigegerat und das Wandmontageset entfernt wird. Nach langerem Gebrauch kann ein Fleck an der Wand bleiben.
13. Der Hersteller hat keinen Einfluss auf den Wandtyp und die Installation des Wandmontagesets. Deshalb deckt die Garantie des Produkts nur das Wandmontageset selbst ab. Die Garantie des Produkts gilt fir 5 Jahre.
14. Bitte ziehen Sie die englische Version des Handbuchs zu Rate, falls es L der gibt.

A Precaucién

Para garantizar su seguridad, lea este manual deteni antes de la ion y siga sus iones. Conserve este manual en un lugar seguro para futuras consultas.

El fabricante no sera legalmente responsable de ningun dafio producido sobre el equipo o lesion personal causada por una i 0 uso no en este manual.

El soporte de pared ha sido disefiado para instalar y retirar facilmente el dispositivo. El fabricante no se hace responsable de los darios provocados sobre el equipo o las lesiones personales que se deriven de factores

humanos o actos de fuerza mayo, rcomo un terremoto o un tifon.

Se recomienda que el soporte de pared sea instalado por personal cualificado.

Para evitar que se caiga el producto, la instalacion o retirada debers ser realizada por al menos dos personas.

Inspeccione detenidamente el area en el que desee instalar el soporte de pared:

- Evite los lugares sometidos a altas temperaturas, alto nivel de humedad, o que se encuentren en contacto con el agua.

- No instale el producto cerca de un orificio de aire acondicionado, o en zonas con gran cantidad de polvo o humos.

- Instale el producto en una pared vertical. Evite las superficies sesgadas.

- Noinstale el producto en lugares sujetos a golpes o vibraciones.

- No instale el producto en lugares en los que se encuentre expuesto a luces muy brillantes. Ello podria provocar fatiga ocular al mirar el panel de pantalla.

7. Mantenga espacio libre suficiente alrededor de la pantalla para asegurar su adecuada ventilacion.

8. Para garantizar su seguridad y evitar accidentes, compruebe la estructura de la pared y seleccione un emplazamiento seguro antes de la instalacion.

9. La pared debe tener fuerza suficiente para soportar un peso de al menos cuatro veces la pantalla y el soporte en conjunto. El lugar de montaje debe se capaz de aguantar terremotos u otros golpes fuertes.

10. No modifique ningun accesorio ni utilice componentes deteriorados. Péngase en contacto con su distribuidor si tiene alguna duda

11. Apriete todos los tornillos (no ejerza demasiada fuerza para evitar que se roma el tonillo o se daie la rosca).

12. Mantenga los orificios y los pernos en la pared después de retirar la pantalla y el soporte de pared. Podrian quedar manchas después de un uso prolongado.

13. Dado que el fabricante no dispone de ningun método para comprobar el tipo de pared e instalacion del soporte, la garantia del producto cubre Unicamente el soporte de pared en si. El periodo de garantia de este
producto es de 5 afios.

14. Consulte el manual en inglés si tiene alguna duda acerca de las condiciones.

A Attenzione

1. Per garantire la sicurezza, leggere attentamente questo manuale prima di efefttuare linstallazione e seguire le istruzioni qui contenute. Conservare questo manuale in un luogo sicuro per riferimenti futurti.

1.
2.
3.

o0

2.l produttore non deve essere ritenuto responsabile legalmente per qualsiasi danno all'apparecchio o lesione alla persona provocati da non corretta diverso da quello riportato nel seguente
manuale.

3. Il montaggio a parete & stato ideato per una facile & rimozione. Il prodt non sara ile per danni alf o per lesioni alla persona derivanti da fattori umani o eventi naturali, come tifoni o
terremoti.

4. Si consiglia di far installare la staffa per il montaggio a parete solo da personale qualificato

5. Per installare o rimuovere il prodotto sono necessarie almeno due persone per evitare rischi o la caduta di oggetti.

6. Controllare attentamente I'area dove va effettuato il montaggio:

- Evitare luoghi soggetti a temperature alte, umidita o contatto con 'acqua.

- Non installare il prodotto accanto a uscite di ventilazione di aria condizionata o aree con polvere o fumi eccessivi.

- Installare solo su parei verticali, evitare superfici inclinate.

- Non installare in luoghi soggetti a urti o vibrazioni.

- Non installare in luoghi soggetti a esposizione diretta alla luce, in quanto si potrebbe provocare faafticamento agli occhi durante la visualizzazione del pannello.

7. Mantenere spazio suficiente intorno al monitor per garantire una adeguata ventiazione.

8. Per garantire la sicurezza e per prevenire incidenti, & necessario, prima di eseguire l'nstallazione, controllare la struttura della parete e scegliere un posizionamento sicuro.
9. La parete deve essere abbastanza forte per sostenere almeno quattro volte il peso del monitor e della sfta fper il montaggio insieme. Il punto di montaggio deve essere in grado di sopportare terremoti o urti forti.
10. Non modificare gli accessori o utilizzare parti rotte. Contattare il rivenditore per qualsiasi domanda.

11. Stringere tutte le viti (non applicare forza eccessiva per evitare la rottura delle viti o il danneggiamento della filettatura).

12. Fori e bulloni possono essere lasciati sulla parete una volta rimossi la stafaf e il monitor. Dopo un periodo prolungato di utilizzo, possono formarsi delle macchie.

13.Dato che il produttore non ha alcun modo di controllare il tipo di parete e Installazione, la garanzia del prodotto coprira esclusivamente il corpo della struttura per il montaggio. Il periodo di garanzia del prodotto & di 5 anni.

14.Consultare il manuale in lingua inglese per eventuali controversie sulle condizioni
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Before starting Assembly

® Please spend some time reading this manual then follow the simple step
by step guide to assembly.

® Some panels are viewed differently from the exploded drawing below,
this is for extra clarity.

® Do not discard any of the packaging until you have checked all the parts
and the pack of fitfings.

e |f you are missing any of the parts, contact store where you purchased.

| Checklist |

| Safety Notes |

® Once assembled DO NOT dis-assemble.

® Make sure that mounting screws are suitable for the vertical surface
and adequate to hold the weight of the arm and the monitor.

® Support the monitor and arm throughout assembly and mounting.
o Keep small parts out of the reach of children.

Max12) X4
(M6x40) X4
> (Max3s) X4

X4
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® Make sure that the vertical
A surface is substantial to take the
weight of the arm and monitor.

Solid RC celling

Y

® Do Not Swing on Arm.

® Only use with LCD/TFT monitors
that are VESA compliant-
75/75mm, 100/100mm.

mTTTTTTTTR

| |

o Do not hold the arm
as support to get up.

® Monitors to be
mounted should not
weigh any more than
between.

;m------a

FPMA-HAC 100:1~6 kilo NS
FPMA-HAC T00HC:6~12kilo  ~~.

eProducts loading capacities are based on
monitors' center of gravity less than 3cm from
the end of the VESA interface.

eLoading capacity could be reduced if
monitor size of greater than 26 inches or
depth of greaterthan 5.5cm.

®All products specifications in catalogues are
subject to change without noftice.

Y

® Do not hang unnecessary
objects onthe arm.




Adjusting Universal Joint Tension

When assembling the arm with monitors of different weights,
you may find that the tension of the universal joint needs 1o lbe adjusted to ease
movement or to maintain the desired monitor position. If so, adjust as follows:

@

Screw Head

Nylon nut

/

O

a. Remove the plastic universal joint cover,

b. Find the nylon nut (not the screw head) and use the provided
wrench to adjust the fension . Fix the screw head by wrench at
the same time when adjust.

c. Use one hand to support the monitor and adjust the tension of the universal joint.

oClockwise : more tension
eCounterclockwise : less tension
d. When the desired tension is achieved, replace the plastic cover.

Caution:

eSupport the monitor during the adjustment procedure.
oOnly adjust the nylon nut (not the screw head).

oDo not disassemble the universal joint .

Arm Operation

Swivel angle of
Long Arm can

Swivel angle of
Front Arm can
be up to 370 degrees.

be up to 270 degrees.

°

PLEASE DO NOT

USE THIS AS A
HANDRAIL OR
SUPPORT

ivot upwards to 20°
downwards to 35°

>270°
| <

Movement limitation!
Do NOT force the
swivel if you meet
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Adjustment For Loading

Caution for weight capacity adjustment:
1.Make sure you have checked out the weight of the panel
you wish to mount .
2.Support the arm throughout/during assembly.
3.Pull down the arm and take out the upper cap
(See as below figure)when adjust.
Adjustment:
Use the Allen key provided to adjust the weight capacity.
Twist the Allen key in a clockwise direction for more weight;
counterclockwise direction for less weight.

Loading : FPMA-HAC 100:1~6 kilo/ FPMA-HAC 100HC:6~12 kilo

eProducts loading capacities are based on monitors' center of gravity
less than 3cm from the end of the VESA interface.

eLoading capacity could be reduced if monitor size of greater than 26
inches or depth of greater than 5.5cm.

e®All products specifications in catalogues are subject to change without
nofice.
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Assembly Guide

The serviceable range of arm at +20 degree

/ STEP5. Cables Arrange

Please insert the cable to the monitor, complete the circuit and

then fix the cap.

1
|
|
|
|
|
|
|
|
[

/ STEP6. LCD Monitor grab handle :

1. Please insert the grab handle into the 2 holes on the bottom of

universal joint.

2. Then fix the grab handle with 4 screws by 2.5 mm Allen Key
to the 4 holes on the lower part of universal joint, .
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Note:

LCD Monitor Assembly

/~ STEPA4.

Please remove the back cap by the screw driver (not provided) as shown
in figure. Please keep the screws in order to screw back after the monitor
installation are completed. Then pull out the cable in order to install the
monitor.

elUse level gauge or protractor to
help the wall mount installation.

—0D
Unit:mm
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ok wall.
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M (Mox40) XA
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If the wall box
is not level
affer fixture ont -
thewall, /
please use ‘|
washers to fill |- -
it between the
wall box and
wall.

s
$ (Max35) X4

*
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- Note:

Please make sure this joint is in Fix Ceiling Mounting into Solid RC Ceiling firmly
vertical 90 de gree. & STEP1.

1.Disassemble the ceiling mount and the adjustable pole.

2. Choose the exact place you want to fix ceiling mounting on the
ceiling and have 4 remarks on it.

3. Drill 4 expansive bolts into the ceiling and put ceiling mounting into

the 4 expansive bolts aiming at ceiling mounting’s 4 holes.
goif, é N / \ Recommended drill bit size: diameter &12.7mm / depth 60 i% mm
= 4. Then, lock them by 4 washers & 4 nylon nuts.
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Only keep the drawing on the assembly guide

/~ STEP2.

1.Place the bearings onto the spindle

2.Place the arm onto the spindle.

3.Manage the cables well, and then make sure that C clip is fitted
into groove of spindle securely so the fixed section of arm cannot
be pulled out from the wall mount while adjusting the arm.

4.Fit the end cap to the lowest point and screw the cap.

5.Put the end cap on arm.

Let Adjustable Pole embedded into Ceiling

Mounting to adjust the height:

~ STEP3.

1.Put the adjustable pole inside the ceiling mount.

2.Fix the pole at the desired height by wrench with 2 screws,
2 screw bushing, 2 washers, & 2 nylon nufts.

O x2
& X

*cables
arrange

Solid RC ceiling

® P
(9) © X4

*Cables arrange

®® o ‘
@Q@

Every pitch of
adjustable

pole’s holes
is 100mm.

®Please use screws
and spacer sleeve
to fix the plastic
cover with pole
together.




